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Ros av bestselgerforfatteren Margaret Moore

 

«Ms Moore forflytter sine lesere til en fascinerende tidsperiode. På en fengslende måte vekker hun liv til et skotsk middelalderslott og dets innbyggere.»

– Romance Reviews Today om Herskeren på Dunkeathe

 

«Hennes siste bok er en gnistrende, dynamisk fortelling om to ensomme hjerter som finner hverandre til tross for fortiden og de onde kreftene som omgir dem.»

– Romantic Times BOOKreviews om Lady Beatrices lengsel

 

«Full av fargerike og fengslende detaljer om livet i middelalderen.»

– Publishers Weekly om En handlingens mann

 

«Dette fengslende eventyret fra Skottland i det trettende århundret trollbandt meg fra første stund.»

– Romance Junkies

 

«Margaret Moore er en mesterlig forteller som har den forbløffende evnen til alltid å utvikle en ny vri på gamle temaer.»

– Affaire de Coeur

 

«Når det dreier seg om fortreffelighet i historiske kjærlighetsromaner, er det ingen som gir publikum mer enn den prisvinnende Margaret Moore.»

– Under the Covers
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Margaret Moore, som har fått flere priser for bøkene sine, startet karrieren åtte år gammel, da hun og en venninne skrev en historie om en vakker ungpike og en flott, misforstått tyv som de kalte «Den røde sjeiken». Siden den gangen har hun hatt en svakhet for flotte menn. Margaret har en eksamen i engelsk litteratur fra University of Toronto. Etter at hun fikk utgitt sin første bok hos Harlequin i 1991, har hun skrevet flere historiske romaner. Hun bor i Toronto i Ontario.
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Første kapittel

Midlands, 1204

Jeg fryktet at jeg kom til å bli gal hvis jeg ble nødt til å sitte i den vognen et øyeblikk til, erklærte lady Elizabeth av Averette idet hun løftet skjørtene på den blå reisekjolen og gikk forsiktig mot den mosekledde bredden ved den strie bekken.

– Synes du ikke vi bør bli værende sammen med mennene? spurte tjenestepiken hennes og kikket engstelig tilbake mot eskorten av brynjekledde soldater som hadde steget av hestene.

Mennene spøkte og bannet seg imellom mens de førte hestene mot bekken for å drikke eller la dem spise av det saftige gresset ved veien. Noen av dem tok opp brødskalker fra pakningene sine eller tok en slurk øl. Lederen av kortesjen, Iain Mac Kendren, gjorde ingen av delene. Han sto med føttene plantet og hendene i siden, som en statue, og bare hodet som snudde seg, vitnet om at han var levende og holdt vakt.

– I går kveld hørte jeg snakk om en tyv som overfaller reisende her i traktene, sa Keldra, åndeløs av fryktsom spenning. – En diger mann, vill og forferdelig!

Lizette, som hun ble kalt av søstrene sine og folket på Averette, smilte vennlig til Keldra. Keldra var bare femten år, og hun var ikke vant til å reise. Det var ikke til å undres over at hun ble skremt av fortellinger om tyver, uansett hvor bisarre eller overdrevne de var. – Ifølge den ene serveringsjenta er det en veldig kjekk tyv. Hun sier også at han ikke raner en kvinne hvis hun gir ham et kyss, noe som høres som det er hentet   fra en trubadursang for meg. Men uansett hvordan denne tyven er, har vi femti menn til å vokte oss, og i tillegg Iain Mac Kendren, så jeg er sikker på at vi er helt trygge.

– Jeg håper det! hvisket Keldra, som om hun fryktet at tyven kunne høre henne.

Lizette smilte og var veldig glad for å være ute av den trange vognen. Hun tok av seg sølvdiademet og silkesløret og satte seg på huk ved bekken. – Så lenge han tar et kyss i stedet for klærne eller smykkene mine, vil jeg kanskje til og med like å møte denne tyven.

– Å, my lady, det vil du ikke! utbrøt Keldra rystet, noe som beviste hvor lite hun egentlig kjente husfruen.

Lizette tok litt klart, kaldt vann i hendene og løftet det mot leppene før hun svarte. – Ville ikke du være villig til å kysse en kjekk røver?

– Ikke hvis han er lovløs!

– Jeg ville heller kysse en kjekk  lovløs enn en eller annen hoffmann som deretter kanskje formoder at jeg vil gifte meg med ham, sa Lizette idet hun reiste seg.

Hun satte pris på menn. Hun trivdes i deres selskap og med den ertende flørtingen. Hun misunte dem det ubesværede kameratskapet, men ikke så mye som hun misunte dem friheten deres.

Ekteskap, derimot, var noe helt annet. De fleste kvinner fant kanskje en slags trygghet i de båndene, men etter å ha vært vitne til det som ble kalt ekteskap mellom foreldrene, gjorde ikke Elizabeth av Averette det.

– Jeg har ingen smykker, my lady, påpekte Keldra idet hun også bøyde seg for å drikke. – Han kommer kanskje til å tvinge meg til å kysse ham.

– Det er ganske ubehagelig å bli kysset mot ens vilje, medgikk Lizette, siden hun hadde grunn til å vite det. Mer enn én ivrig beiler som kom til Averette på jakt etter en rik brud, hadde vært rask til å forsøke å forføre lordens yngste, og formodentlig uskyldigste, datter.

– Men jeg ville ikke virkelig møte en tyv, selvsagt, innrømmet hun mens hun hørte fuglene synge som om de ikke hadde en eneste bekymring i verden. – Det ville være skremmende.

Som den gangen den fulle adelsmannen trengte henne opp i et hjørne i kapellet og ingen milde formaninger fikk overtalt ham til å la henne gå, før hun til slutt lovet å møte ham senere på et mer isolert sted. Hennes eldre søster hadde gått i stedet for henne, og selv om Adelaide aldri avslørte hva som egentlig hadde gått for seg, reiste lord Smurton og hans følge av gårde ved neste daggry uten engang å ta farvel med sin vert.

– Å, my lady!

Lizette løftet blikket ved lyden av skriket og så tjenestepiken peke ut i bekken – hvor det nye silkesløret fløt av gårde på vannet.

Med en ed løftet Lizette skjørtene og satte av gårde langs den sleipe bredden. Hun våget ikke å løpe, for steinene var for glatte, men hun måtte få tak i sløret. Iain ville utvilsomt si at hun fortjente å miste det hvis hun var så uforsiktig, og han kom trolig ikke til å slippe henne av syne resten av hjemreisen.

Mens hun forsøkte å holde blikket på sløret samtidig som hun lette etter en kjepp som hun kunne redde det med, dukket plutselig en mann opp på den andre siden av bekken.

– Frykt ikke, my lady! ropte den fremmede idet hun stanset forskrekket. Han løsnet sverdbeltet og la det ned på en stein. – Jeg vil deg ikke noe vondt.

Hvis han tok av seg sverdet og var alene, hadde han sannsynligvis ikke noe vondt i sinne. Viktigere var at han så ut til å være dannet og av høy rang – en ridder, minst, om ikke en lord eller baron.

Uansett hvem han var, hadde han på seg en enkel skinntunika uten skjorte under, mørk bukse og vanlige støvler. Der han sto ved bekken med skogen bak seg, var han som en slags skoggud – eller kanskje hun fikk den tanken på grunn av de enkle klærne og det mørke, bølgende håret.

Han begynte å vade ut i den dype bekken, og da han kom frem til sløret, plukket han det opp med letthet og løftet det dryppende kledet som en seierherre med byttet sitt.

– Tillat meg å presentere meg, sa han da han kom mot henne med vannet plaskende rundt leggene, og den dype, musikalske stemmen forsikret henne igjen om at han ikke var noen skurk. – Sir Oliver de Leslille, fra Irland.

Sir Oliver, ganske visst en ridder. Irland forklarte det herlig melodiøse tonefallet i ordene. Som om han sang i stedet for å snakke.

Han hadde også høy panne, noe som tydet på intelligens, en bemerkelsesverdig fin, rett nese og en hake som var nøyaktig slik en manns hake skulle være. Og de fyldige leppene formet seg i et utrolig sjarmerende smil.

Noe dypt inni henne så ut til å røre på seg, som om et lite jordskjelv hadde funnet sted under føttene hennes. Eller som om selve luften hadde forandret seg.

Eller som om noe sovende var blitt vekket opp.

– Jeg var på jakt sammen med noen venner og kom bort fra dem, forklarte sir Oliver idet han kom til bredden og stilte seg ved siden av henne. Vannet dryppet fra det gjennomvåte sløret, og hun kunne ikke unngå å legge merke til at den våte ullbuksen klynget seg til de muskuløse lårene.

– Ettersom jeg var voldsomt tørst, stanset jeg her, og så hørte jeg dine rop av forferdelse. Veldig fargerike, må jeg si.

Søte Guds mor, han hadde hørt henne banne. Hun ble vanligvis ikke så lett pinlig berørt, men akkurat nå var hun det, og ønsket nesten at bekken skulle stige opp og skylle henne av gårde. Nesten.

Hun var ikke tilbøyelig til å rødme heller, men hun gjorde det også, selv om hun innså at hun burde si noe. Takke ham, i det minste. Dessverre ville ikke ordene komme – en annen merkverdighet – og i stedet grep hun seg i å bli trollbundet av det rolige, brunøyde blikket til denne kjekke fremmede som hadde vadet gjennom vannet mot henne som om dette var en dagligdags foreteelse for ham, og som om vannet ikke var iskaldt. – Du må være forfrossen!

– Jeg har vært kaldere enn dette mange ganger før, my lady, sa han og rakte henne det søkkvåte sløret. – Det er verdt å fryse litt for å kunne stå til tjeneste for en slik vakker kvinne.

– Jeg takker deg, sir, stotret hun.

Hva i helgenenes navn feilte det henne? Hun pleide ikke å være slikt et fjols.

Dessverre virket det ikke som hun kunne tenke klart, forme sammenhengende ord eller en tanke utenom det at han var den flotteste mannen hun noensinne hadde møtt. – Jeg er veldig takknemlig for at du hentet dette for meg. Jeg betalte mye for det – altfor mye, vil min søster si – og jeg ville blitt veldig opprørt hvis jeg hadde mistet det. Det var heldig at du var i nærheten, selv om du er langt fra Irland.

Gud hjelpe henne, for snakk.

– Ja, my lady, det er jeg, sa han, og et glimt av fornøyelse kom til syne i de brune øynene. – Og hvem kan du være?

Dåre! – Lizette. Dumrian! – Lady Elizabeth, fra Averette, mener jeg.

Mannen nikket over skulderen hennes. – Det er tjenestepiken din, formoder jeg? Jeg regner med at du har andre med deg, at du ikke reiser alene?

– Ja. Nei. Det vil si ja, det er tjenestepiken min. Og jeg har selvsagt en eskorte. Hvor mange var det? – På femti mann. De er like i nærheten.

– Jeg er glad for å høre det. Det lurer tyver i området her, og du ville være en veldig fristende godbit, sa han med et uttrykk i øynene som fikk strupen hennes til å bli tørr og hjertet til å slå raskere.

– Det har jeg hørt. Det vil si, at det er tyver, ikke at jeg … Jeg mener ikke å være forfengelig, eller antyde … Hun ga opp og forbannet seg i all stillhet for å være slik en tåpe.

Sir Oliver lo lavt. – Beskjeden så vel som pen. Det er en mektig kombinasjon.

Nådige Maria, hun kunne komme til å dåne som en tankeløs jentunge hvis han fortsatte å se på henne slik, og hun kunne risikere å si hva det skulle være.

Hvis det var denne mannen som hadde trengt henne opp i hjørnet i kapellet, hvem visste hva hun ville gjort da?

– Averette, det er i Kent, ikke sant? spurte han.

– Det er det. Har du vært der?

For et tåpelig spørsmål! Hvis han hadde besøkt Averette, hadde hun sikkert husket ham.

– Nei, jeg har aldri vært i Kent. Men jeg har møtt din søster ved hoffet.

Hun kjente et stikk av skuffelse. Hvis han hadde vært ved hoffet, hvis han hadde møtt Adelaide, ville han sammenligne dem, og ingen kunne måle seg med Adelaide når det gjaldt skjønnhet. Mennene som var ute etter hennes hånd, hadde alle forsøkt seg på Adelaide først, og blitt avvist.

Smilet hans ble bredere, og hun antok at det var fordi han tenkte på Adelaide. – Jeg ba henne faktisk rømme med meg, men hun ville ikke. Det var en annen mann, forstår du, som hun likte bedre.

Sinnet og misunnelsen til Lizette forsvant. Han hadde trolig kjent svien av Adelaides avvisning, og Adelaide kunne være veldig sviende.

– Så uheldig for deg, sa hun og smilte. – Kan du ikke spørre meg i stedet?

Det var en uhyrlig ting å si, men han kom sikkert til å le og si noe kvikt til gjengjeld, slik hoffmenn hadde for vane.

I stedet forsvant jovialiteten fra ansiktet hans, og han sa med en stemme som kjentes som et intimt kjærtegn: – Ville du si ja om jeg gjorde det?

Han måtte spøke. Han kunne umulig mene alvor.

Likevel banket hjertet hennes som om det ville sprenge seg ut fra brystkassen. Lungene sluttet visst å fungere. Gud i himmelen, hun hadde lengtet etter spenning og eventyr i hele sitt liv, og her legemliggjorde det seg. I et flott, forførende legeme.

– My lady!

Hun hadde fullstendig glemt Keldra. Og Iain. Og alt annet i hele verden bortsett fra sir Oliver de Leslille av Irland.

Hun kikket over skulderen og så Iain Mac Kendren komme marsjerende mot dem, med trukket sverd og et fiendtlig uttrykk i det solbrune ansiktet. Keldra måtte ha hentet ham, for hun kom småspringende etter.

Iain, som sikkert var førtifem år gammel, hadde overhørt klagene hennes under mesteparten av reisen fra lord Delaponts borg om at gyngingen i vognen gjorde henne kvalm. Han hadde også gjort det helt klart at han mislikte å bli sendt bud på for å bringe henne hjem til Averette, selv om han umulig kunne være mer irritert enn hun var over å bli  kalt hjem, som om hun skulle være et barn.

Men til tross for Iains fiendtlige fremtreden virket ikke sir Oliver det minste urolig, og han så enda en gang på henne med fornøyelse i de mørke øynene.

– Hvem er så dette? spurte han og hevet et øyebryn. – Jeg håper det ikke er en rasende far eller ektemann?

– Nei! Hun kremtet og snakket i en tone som mer sømmet seg en lady. – Nei, han er garnisonskommandant ved Averette og leder for eskorten min.

Hun snudde seg mot Iain og snakket med det hun håpet hørtes som myndighet. – Legg ned sverdet, Iain. Dette er sir Oliver de Leslille, og han har ikke noe vondt i sinne.

Iain stanset med den ene hånden på hoften mens han målte sir Oliver med blikket. Sir Oliver var fremdeles søkkvåt, husket Lizette plutselig.

Til tross for sir Olivers tittel så ikke Iain videre imponert ut, men så måtte man da også risikere livet i flere slag for å imponere skotten.

– God dag, my lord, knurret han med bare et lite hint av høflighet. – Reiser alene, hva? Litt farlig, ikke sant?

– Som jeg forklarte til din husfrue, er jeg på jakt sammen med venner, svarte sir Oliver, fortsatt elskverdig til tross for Iains bryske og til og med uforskammede tone. – Jeg ble atskilt fra dem. Men siden det begynner å bli sent, bør jeg finne dem, ellers må jeg overnatte i skogen og spise nøtter til middag.

– Vi skal være på vertshuset Fox & Hound i kveld, sa Lizette. – Kanskje du kunne sende bud dit i morgen tidlig om hvordan du har det. Jeg kommer til å bekymre meg for at du blir syk etter tjenesten du gjorde meg.

Sir Oliver så på den skulende og vaktsomme Iain. – Jeg er smigret av omtanken, men jeg tror ikke det, my lady.

Hun snurpet sammen leppene og ønsket i all stillhet Iain tilbake til Averette.

– Som han sier, my lady, erklærte Iain, – så begynner det å bli sent, og vi har sløst bort nok tid her allerede.

Hvis hun ikke ville bli stående på bredden av bekken og krangle med Iain, måtte hun gå. Dessuten kunne det ikke være bra for sir Oliver å stå her i våte klær og støvler.

– Farvel, sir Oliver, sa hun med mer sorg enn hun noensinne tidligere hadde kjent ved å ta farvel med en ung mann.

Som hun ønsket at sir Oliver og hun hadde møtt hverandre under andre omstendigheter, kanskje i en hall under et gjestebud, hvor de kunne snakke sammen. Han ville sikkert være et fornøyelig selskap. Kanskje de ville danse, og berøre hverandre, og smyge seg vekk til et mørkt hjørne for å snike til seg et kyss …

Adelsmannen bukket elegant før han henvendte seg til Iain. – Jeg berømmer deg for din beskyttelse av ladyen, Mac Kendren, og du trenger ikke frykte at jeg skal komme snikende inn på vertshuset i ly av mørket. Jeg er ikke den slags adelsmann.

Iain bare gryntet til svar.

En slik handling ville være høyst upassende, men Lizette grep seg likevel i å undertrykke et stikk av skuffelse. Tenk at hun kanskje hadde møtt en mann som kunne friste henne til å elske uten ekteskapets privilegium, og han var mer hederlig enn de fleste.

Til tross for hennes hemmelige savn var det en fornærmelse å antyde at sir Oliver ville forsøke å snike seg inn på en kvinnes kammer, og hun burde erkjenne det. – Du må tilgi garnisonskommandanten hans mangel på høflighet, sir Oliver. Han tar sine plikter svært alvorlig.

Sir Oliver skjenket henne enda et smil. – For din skyld, my lady, er jeg glad for det. Dette er farlige tider, og onde menn streifer omkring i landet. Han trakk seg bakover mot bekken. – Nå må jeg si farvel.

Hun innså at hun ikke hadde noe valg, og bøyde hodet idet Iain holdt ut hånden for å følge henne tilbake til vognen, – Adjø, sir Oliver, sa hun og la hånden på underarmen til Iain og lot seg føre av gårde.

Hun kikket seg tilbake over skulderen, men sir Oliver de Leslille var allerede borte. Han hadde forsvunnet som en sann skogens ånd, eller en trollmann som hadde blitt værende akkurat lenge nok til å forhekse henne.

*

Lizette la seg tilbake mot putene som var stablet bak i vognen som humpet og skaket seg hjemover. Hun ville mye heller ha ridd. Men tatt i betraktning at hun var syk for at par uker siden – en sykdom hun hadde overdrevet da Iain ankom like etter bryllupet til lord Delaponts datter Marian, og på typisk Mac Kendren-vis simpelthen erklærte at hun skulle hjem straks – hadde hun motvillig adlydt ordrene hans. Selv om bevegelsen av vognen hadde en tendens til å opprøre magen hennes, noe hun hadde fortalt ham.

Nå kunne hun imidlertid lukke øynene og dvele ved det herlige møtet med sir Oliver de Leslille. Tjenestepiken døste av rett overfor henne.

Redningen av et slør var ganske visst ikke like spennende som å redde en jomfru fra en ildsprutende drage, men det hadde vært spennende likevel, og i hvert fall en kjærkommen pause på denne kjedsommelige reisen.

Hun tvilte ikke på at sir Oliver ville være i stand til å bekjempe en drage, hvis han måtte, eller hvem eller hva som helst ellers som måtte komme hans vei. Hun hadde møtt mange riddere som kom for å kurtisere storesøsteren, og ingen var i besittelse av slike flotte skuldre, muskuløse armer eller kraftige lår.

Kanskje han ville vende tilbake til hoffet snart, et sted hun aldri hadde villet besøke fordi kongen var der. Hun hatet Johan på grunn av skattene han krevde inn for å betale for krigene han utkjempet for å vinne tilbake de tapte landområdene i Frankrike, og fordi han var hennes verge, med makt til å tvinge henne til å gifte seg – hvis han valgte å bruke den.

Tenk om sir Oliver allerede var gift eller forlovet? Kanskje det var grunnen til at han ikke hadde fortalt henne hvem han bodde hos, eller hvorfor han ikke ville sende bud til henne på vertshuset, selv om Iains uhøflighet og mistanker også kunne forklare det sistnevnte.

Hvis han ikke var gift …

Hun husket noen av de tingene jentene og kvinnene hadde hvisket om under bryllupet. De yngre jentene hadde snakket om spenningen ved et kyss, en streifende hånd, synet av et bart bryst.

De eldre kvinnene hadde snakket om andre ting, særlig når de ikke la merke til at den nysgjerrige Lizette var i nærheten – mer intime ting som menn og kvinner gjorde i mørket, uansett om de var gifte eller ikke.

Ting som minnet henne om de gangene hun var i skogen på valborgsaften, eller midtsommeraften, og hørte mumling og lave rop i mørket. Hun hadde listet seg frem for å se hva de lydene kom av, sett par i lidenskapelige omfavnelser, som gjorde mye mer enn å kysse …

Hvordan ville det føles å være i sir Olivers armer? Hun var tross alt ingen novise som håpet på å bli en Kristi brud. Da hun lovet aldri å gifte seg, lovet hun ikke å leve i sølibat.

Likevel betydde ikke det at hun var villig til å elske med enhver kjekk mann som krysset hennes vei. Det ville være en altfor stor risiko, særlig hvis hun ble med barn. Hvem visste hva kong Johan ville gjøre hvis han oppdaget at hennes ekteskapsverdi var blitt så drastisk redusert?

Til tross for risikoen var hun for en gangs skyld særdeles fristet, så vel som nysgjerrig på å vite mer om den kjekke, ridderlige sir Oliver, som måtte være på besøk hos en rik mann som hadde et gods i dette området. Kanskje Dicken, kusken som hadde vært i denne delen av landet tidligere, visste det.

Hun reiste seg opp fra putene og løftet den tykke lerretsklaffen som skilte innsiden av vognen fra førersetet. Den omfangsrike Dicken tok opp mesteparten av plassen, men hun kunne likevel se Iain, der han red med rak rygg og glinsende hjelm, i spissen for mennene, som om han var kongen selv.

Han kikket også på et pergament han holdt i høyrehånden.

I alle de årene han hadde tjent på Averette, hadde hun aldri noensinne sett Iain Mac Kendren motta noen form for brev eller beskjed. Hun var overrasket over at han i det hele tatt kunne lese.

Kanskje det var en beskjed fra Averette, men han ville da vel ha sagt det om han hadde fått bud fra Gillian? Den kunne være fra Adelaide ved hoffet, antok hun, men det virket enda mer usannsynlig. Kanskje det var noe personlig, selv om det var vanskelig å forestille seg hva det kunne være. Iain hadde ingen familie etter det hun visste.

Kanskje det var en slags liste, over våpen eller rustninger eller menn. Det var sikkert ikke noe veldig viktig, da ville han ha fortalt henne det, tenkte hun og avfeide bekymringen. – Dicken.

Kusken snøftet og våknet fra blunden. – My lady?

– Vet du hvilke adelsmenn som har eiendommer her i området?

– Nei, my lady, jeg kan ikke si det. Men det gjør trolig Iain. Vil du at jeg skal tilkalle ham?

– Nei, det er i orden. Jeg skal spørre ham når vi kommer til vertshuset.

– My lady?

Lizette kikket på tjenestepiken, som gned seg i de søvnige øynene.

– Hvor lang tid tror du det tar før vi er fremme på vertshuset?

– Jeg vet ikke, svarte hun med et sukk. Hun undret på om hun noensinne kom til å møte sir Oliver de Leslille igjen. – Ikke så veldig lenge, håper jeg.

Hun skulle til å senke klaffen da hun så en annen bevæpnet gruppe komme mot dem på veien.

– Hvem kan det være? undret Dicken.

Kanskje det var sir Oliver og resten av jaktselskapet hans, tenkte hun ivrig, helt til hun gjenkjente anføreren av gruppen. Det var så avgjort ikke den kjekke, bredskuldrede sir Oliver. – Det er jo Lindall!

Den korte, kraftige nestkommanderende for garnisonen ved Averette burde befinne seg der.

Hadde det skjedd noe hjemme?

Keldra sluttet seg til henne foran i vognen og så gjennom den smale glippen. – Hva gjør han her? spurte hun, like bekymret som Lizette.

– Han er trolig også blitt sendt for å eskortere oss, svarte Lizette i et forsøk på å berolige jenta og roe ned sin egen frykt også.

Men frykten lot seg ikke kvele, for hun kjente ikke igjen noen av mennene som red sammen med ham. Enda verre var at de ikke så ut som soldater fra Averette; i sine forskjellige sammenraskinger av rustning og skinn så de ut som en broket forsamling lovløse eller leiesoldater.

– Jeg liker ikke dette her, mumlet Dicken idet han la hånden på dolken i beltet. – Best å komme deg inn i vognen igjen, my lady, til vi vet hva som er på ferde.

Keldra dukket øyeblikkelig inn i vognen og søkte dekning blant putene.

Lizette ventet litt til, nysgjerrig. Hun så Iain stanse hesten. Han henvendte seg til Lindall, men så granskende på flokken av menn.

Og så, så raskt at hun knapt kunne tro det, trakk Lindall sverdet og hugde Iain ned.
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